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IDICiHA NCI.: 11 iMI I. H AN€ 


Xo son pocas las peisonas que abri- 
gan la ilusiou de rjue alguna de nues- 
tras lenguaa podria servir de idioma 
inteinaeional. En dstas. sin tluda» el 
inglds es el que monoppliza las kĵih- 
patias. Kin embargo, no todp son 
florea en el caminti. Por el presentc 
articulo que traducimoK de la revista 
esperantista * * Kennaciulo ' vemos 
que para la iuternacionalizacidn dcl 
ingles. entrip otras dificultades no des- 
preciables, figuran algunas t asi insal- 
vables v qne stm, por otra parte, fru- 
to de su .propia naturaleza. En cfet- 
to, dejando de tado los inconvenientes, 
que presentan su endiablada diceidn, 
su sintaxis, etc., comprobamos que 
» sta lengua carecc. en el momento ac- 
tual, tle la unifonnidad v de la faci- 

W 

tidad de comprensidn, entre los nŭ- 
clcos de personas que hablan dieho 
idioma. Conviene recordar estos he- 
ehos para borrar mŭs de una ilusidn. 

— Ok. 

Aunque quizas bastante mas tarde 
de lo que hubiera eonvenido, sin eni- 
i>argo algŭn dia debia saberse la ver- 
dad acerca dei idioma ingles en Kor- 
le America, y su supuesta universali- 
dad. Hasta nosotros, * ios norteameri- 
canos que alguna vez hemos viajado 
por el pais, desconoeemos la mitad de 
los hechos. Por esta misma razon 
consideramos importante informar a 
nuestros leetores. Del prestigio del 
" toma ingJes en Norte Amerira, sin du- 
da, todos nos habremos* tormado una 
idea elevada, razon por la cuai que- 
» emos explicar, eomo estc prcstigio es 
parte in bndado. He consultado 


los libros mas autorizados, con el fin 
i f e estab eeer los datos qiie hago pŭ- 
blicos; estos no son el fruto de una 
imaginaciŭn esperauTista. Por otra 
paite. )ie viajado mucho a traves de 
mi paijj. *uedo afirmar, que nuestra 
lepgua, parecera reunir las condicirt- 
nes de una lengua internacional, a 
aquellas jiersonas que no conozean la 
verdad de los heclios. 

Ifn primer lugar, e! mismo idioma 
mgles esta basado en una ficeiŭn por- 
que son fundamentates las difereneias 
entrc el ingles que se habla en Ingla- 
terra y el que se habta en Norte Ame- 
rica. A pesar de que muchoa norte- 
americanos poco informados al respee- 
to, o puedan negar. Pero un breve es- 
tudio, ncss demostrara que asi son los 
hechos. Hxiste una bien documentada 
obra. E[ idoma Americano. <<r The 
American Fjanguagfl”, 4 de Menken, 
donde hay una larga lista de palabr&s 
de origen netamente americano. 

I-a palabra “lift” tascensor)^ es 
una palabra inglesa pura,; solaniente 
los ingleses la comprenden en mi pais. 
“Shop”, ^Sto^e” y ”Bug M signifi- 
can, en idioma norteamericano: fabri- 
ca, tienda e insecto, Y en ingles: tien- 
la, deposito, chinche. Con la palabra 
‘‘Shop” se forma en Norte A'nerica 
un verbo, cuyo significado es: ir de 
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cuuitnas, l mh- dtferencia *Kemejante 

- m , ^ *J __ wm ' ^ "*#' - : ! ■- 

i*xistc ($, i0£ M r l?A”tle otras pa* ' 

» /T\ fl fTI , ifl 

Emviog|iti4d(| itjfear*. ia promthciacion 
qne *i:sa tm *il/git 1 s, ‘aŭn en las frases 
cOmpuo$tlu&* jSotf lasFioismas palabras, 
dati HTftfr ^ imp^esi&ti eompletameiltf 
(iistinta* h tm amerid*anO. Si se l£ c ice 
a ŭtf aV^ŭsT contestando <h una'* pre- 
Suitta* defjde t in puejrta de la callc, si 
mi^uu^ jLiO^e iĵj, esta en casa: N*o, no 
esta^en casa ), aceptaria esta contes- , 
taclon, "siil miiĝŭn srntido ofensivo. *'exelusivaiin nte para ia instruccion, el 


de era para rni, completarr^nte 

ineomprensihle. Actualmente miles de 
iranro-eanadienses viven en la region 
oTieutal de Norte Ainerica 'y guardan 
ceiosamente la vieja lenfnia y sus tra- 

flbipiB i. /kj VA lMJ AMS) I 

“En Teja^ ,que en aljrun tiempo per- 
teneciera i> MiSjico, la lengua esnano-^1 
3a esta en uĉo, lo mismo que en otros 
Estadofs cle esta narte de Norte Ame- 
riea. En Aeron (Ohio ) donde resido, 
hav escuelas en los cuales ;son usadas i 


Pero ŭn amcncano, consicleraria una 
» r epnufsta a§i. (*oiŭo ; utja f$Ita de cor- 
tesia, y po«ibtemjent<jS como un iusul- 
to t "ŝi' ellas fuerari expresadas ĉii td- 
no algn seeo. jV* *>. * . 

s.. . /E n I ercer Iugai*; -1 os h inerieanos 
simplifican la eonstrucciĉn de las pa- 
Iabia«: nor e.jcmp'o • ”Nabor ” f;En- 

\'d. esto?' T , significa aljmien 
quc vive cerca de usted, “Neigh- 
lior’’ ( vocino). “ * ‘ ‘' 

Indisculiihiemeiite, el inprles es el 
idioma qiie(impera on Norte America, 
nero su imiversalidad es muv discuti- 

• i * f 

bie. Es bueno ,j saber que eii los pri- 
meros tiempos de la naeidn ameriea- 
na, por un solo dotd se decidio que 
fuerfl el ingles y no el aleiuan, el idio- 
ma ofieial de la uaeidn. 

En el Estaclo eanadiense tii» Qhehee, 
se usa el franees eti ;todas partes, v en 
las eseueias h menudo, eon exeiusidn 
del ingles. Eu las seiiales de trafieo. 
<*! iugles esfa dehajo dei tranees, y ert 
.e| parlamento. este se eneuentra en ĥ) 
misma hase (|tie el iiurids, E! idioma 
frarmes que.se ensefia <m fas est^uelas, 
es muv puro. Conozco eKtos detalles, 
porque en una oportunidad viaje a tra- 
ves def Canada, con iina eoleeeidn de 
discos grabados en Francia. E1 injrlds 

NUESTRO PROXIMO 

PIC - NIC 

Domingo 17 dc Marzo 

Grabese esta fecha en la 
memoria y no deje de con- 
currir a la 4a. y ŭltimaFiesta 
Campesre de la temporada. 

Ni atendas vinf . . m 
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aleman, el polaco y el judio; el idioma 
ingles cs hoieoieado. En muehas otras 
ciudades ocurre otro* tanto.‘ : 

En Nueva Vork. hahitan ma.s italia- 
no que en ln rnisnui Ronui. En I«s r 
friones det Sud, es tambien notaBTe 1a 
diferencia de !a pronunciacidn, con 
K.-vpecto al intfles. E1 pronomhre £ ‘l” 
(pie MSniJffea y 0 , se pronmicia ai, en 
el Norte, y, a. en el Sud. En esta 
forma hablan los negros. 

Con respecto a la <rran eantidad de 
publicacienes extranjeras que se edi- 
tan en Norte America, he confeeeiona- 

. * ■ ■f j 

do la siguiente estadistiea, qne resu- 
me las ŭllimas cifras conocidas. 

En 1934 aparecian en Norte Amdri- 
ca y en Canada ia cantidad de diario r ; 
y revistas en idiomas extranjeros, que 
expreran las siguientes eifras: / 

rpr I fc- II ■ PiPt» • r _. . 
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Artnema 

Asnia . 
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( hinif. 

Chccii 

EfcperantiKta 
Fiulandc?a . 

Francesa (en A r orte Anievka ) 
Ftancesa (en Canada) 
Hamenco 
Alomana 
Grĵega 
Eepanola 
Holaudesa 

Ijv |ill n l r g' * 

Hŭngara.. 

1 1 m * m 

11 Jandesa 
I taliana 
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Polaea .. 
Portuguesa 
Kuuiana 
Iiusa 
Sueea 
Suiza 
T T t'raniaiia 
Estonia . 
Latvia .. 
Lituaua 
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Es’;os- diarlos y revistas, eomo po- 

dria creerse, no son cliicoŝ. Por ejem- 

# 

plo, tres diarios checos, tienen 50.000 

i 

abonados; un italiano tiene 69.000; un 
portugues 104.0Q<>; un ruso 48.000; un 
sueco 44.000; un judio 124.000; un 
griego 20.000; un aleman 100.000; un 
fra nces 181.000 abona dos. 

i' '5 " i ' * 1 

Por lo regular, se irradian progra- 
mas de radio, en distintos idiomas. 
Puedo escucharlos todas las senmnas 
en aleman, frances, espanol, polaco, 
serbio, ucraniano, italiano. La esta- 
cion de radio de riueŝtra ciudad 
(Acron) merecerla el titiilo de esta- 
cion internacional, por este hecbo. 
<’leveland, con su millon de habitan- 
tes. le ocurre otro tanto. E1 idiorna 
nr.rteamericano es internacional, o 
mejor interestatual en mi pafs. En los 
catalogos de las grandes firmas co- 
mei ciales, se informa que se aceptan 
pedidos en cua.lquier idioma, siu peii- 
gro de retraso. ^Por que Simplemen- 
te porqu< h.ay nullones de personas, 
incapacitadas de formular sus pedi- 
dos en idioma ingles. 

Tambien hay en mi ciudad iglesias, 
euyos servieios religiosos se realizan 
en griego, ruso, serbio y otras len- 
guas. Conviene tener en cuenta, que 
nuestra ciudad no es, a este respecto, 
fundamentalmente distinta de las de- 
mas. 

Es una verdadera excepcion encon- 
trar un americano nativo, que hable 
iin idioma extranjero, y las personas 
<|uc hablan solamente norteamerieano 
consideran estas excepciones coino 
personas raras. 


F. Stancliff 

(Tradujo Ok) 



Poco trabajo y mtichos 

t resultados 

i Queridos amigos! 

Ustedes siempre estan dispuestos a 
liacer algo grande por nuestra lengua, 
apresurando su dilusion. Pero uste- 
des, no saben tai vez, de que manera 
podrian ayudar al movimiento, sir- 
viendolo eficazmente. 

I.a tarea es enteramente simple y 
inuy facil para todos. 

Obtenga todos los afios un nuevo 
esperantista, y que este haga lo mis- 
mo. Kl resultado sera, despues del 

Primer ano.. 1 -{- 1 — 2 

Segundo aŭo. .. .. 2 -j- 2 = 4 


iNOvenc ano 

Dĉcimo ano 


4 + 


256 + 256 — 512 

512 + 512 Mi 1024 

Si en vez < te nno usted obtnviera 
dos esperantistas cada ano, el resulta- 
do sera, despues del 

Primer ano. 1 + 2 = 3 

Segundo ano. .... 3 + 6 +9 


■ * 


* * 


**•#***«* i 
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Nnveno ano 6561 + 13*122 = 19683 
Decimo ano 19683,+ 39366 -i 59049 
I n '* samideano" produeira en diez 
anos, en el-primer easo, 1021, y en el 
segundo, 59.049 nuevos esperami$tas. 

Si solo 1000 de los actualeS' espe- 
rantistas siguieran este Camino, intro- 
ducirfan en diez anos, segŭn el prj- 

mer plan, 1.024.000, y por el seguii- 
do, . 

59.049.000 
de nuevos adeptos. 

Signiendo este eamino, nuestra ge- 
neracion podr4 contemplar la realiza- 
cion de nuestra idea. M. Movo 

Tradujo E. Bravo 


PLI OL GRAVA! 
GRAVEGA!! 

PERFEKTIOA KVRSO 
T>E E S P E R A N T 0 

I ! . i •, ! , , 1 4 *'{ ! ) r , • i l 

De la Marto monato f okazos ĉni 
sabate. ĉe nia sidejo, je la naŭa 
horo kaj duono, perfektiga ku r- 
fl| so de Esperanto. 

Nt invitas Ciujn ĵ ! 


i >i 
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Impresoj pri Svedlando 


(i) 


De Vera Gutmann 


8tVS$IfuB 

•; Amikoj. ni fani jtromonadtiri tra la 
^votlii ^erĝard eno' la' iiiistt*ra labirinto, 

kiii barfis ia vojo« Jal lii paiavtjj' tle T.i 
rvvĴtio iialta Marrj, Slockholmo. la 

bc4cga6ifi‘»rffti^oin In 

Hlua, blua, la maV'b eii‘kaŭc. Kic- 
entgrma lazlmV okiiiii. senkulpo ridetan- 
te, kaŝas miraklojn kurfunde. Kaj el 
i<i krurU 1 levi$as la rokbj de riiisularo 

surl |K r rira mahtel'o ornamis ilin la 
ctcrna patriŭo Natltro. Silkt* mdlfl. ver- 
de brnnti kiH ivtduro kovraff 

JF l JF j. k | » ’ . t. & 1 ;i , A 

tlin, sur ĝi da+i as misteidj ombroj dc 
la pinta foliaro de kriplaj betuletoj 
kaj j)inoj. Tduj sukcesis trovi en iu truo 
manpienon de-1 1 ŭktodona tero. Kelk- 
loke r^nlias ., Iu violkolora eriko. Kaj 
#irkui“i la,. insuletoj mistere susuras, 


flustras pri in niirakla mistero la de- 
likata verde jrriza moviĝema kano. 

Kicl ĝrandcjra floraiita arbusto ;is- 
j>ektas la iŭsuleto, kiam ni alproksimi- 
ĝas al. ĝi. * Kftj 1a ruĝiij domctoj de la 
somoruloj. kiĉl ĝrandaj floroj, brile 
kontrasta.s kun la folibj. Kaj inter la 
grandaj florbukedoj - ŝeroj, kicl facila.j 
-blankaj papilioj, konkurantr per siaj 
akvaj flugiloj knn la scnnombraj nie- 
voj fhumĝas k ei vclboatoj. fja venŬ 
kis..s iliŭ cn ilia fluĝado. kaj ili saj- 
nas tianKlobi ei tiuu kisoVi al bi ma:o. 
tuŝctamc per siaj fhigilbj la akva.i 
sptguion. Ore fiavaj motorboatoj, kiel 
zorgjpienaj abeloj, ĉirkaitrripidas k*i- 
nvintc.—Kaji 'supre kaj sube—ci 



du misteraj mirakloj, unu pli enigma 
al la alia l 

Ni faru kurie piomenadon tra la sve- 
da ŝet ĝardeno amikoj! Admiru estime 
la majstroverkon de la norda Naturo, 
rigardu la florantajn rokojn! 

MM|^MjjHfl^t()ckholm, 3 . VIII. 34 


Speciale por ‘‘Argentina Ksperantisto 
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(1) ŝito ( rifoj ee l:i kn j Pinlaudn nun hordoj * . Iled. 
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♦♦♦♦< KOSFVZJOO 

Vilaĝano vojaĝonta al !a urbo ricev; * 
diversaj mendojn, de siaj amikoj. 

Inter aliaj aĵoj, li devas aeeti kvin 
pluvombrelojn. -Vlvenante la urbon. 
prenas tramon. kiu kbndukos lin. al 
plenumo de siaj aferoj. 

Li sidiĝas apud sinjorp, kaj diun la 
vojaĝo, ties pluvombreioj iom kliniĝas 
al nia vilaĝano, kiu senatente ajiogis 
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A * 


: an manon suc gi. 



lia sinjoro tion mmarkante ekkriis. 
—Bonvolu, tiu ĉi pluvombrelo estas 

mia, ^ 

—Ho, mi petas vian pardonon, mi 
tion faris seniiiteneO. 

Dtrm vespec:), nla liomo, revcnante la 
staeidomon. suprcniras tramon kaj ha- 
zarde sidiĝas apud la matcna. kunvoja- 
ĝinto. kin rimarkantc IA kvin pluvom- 
brelojn de nia kamparano, per malica 
rideto, flustras eu lian orelou: 

—Bonega rikolto, hodiaŭ. Ou ne? 
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ILA ALTLINC ALVCNAS 

iiifiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiBiitiiiiiiiiiitiiii 

(Speciale por **ATgentina Esperantisto’’) 


l V/ rmaj ta-goj forpasas. 

Jatn alvenas aŭtiin*. 
Betvetero nin lasas. 

Nin forgesag la sŭn *. 

Flmtras vento malvarma. 
Pri naturo la le.ĝ\ 

Ke ta tagojn plej ĉarnhajn 
Sekvos frosto kaj nefp. 


K itras nuhoj safare. 

Miklfi ploras HeV. 

_ *.# ‘i* i *T # • _* * f 

F1 ugns sudrn h irdaro. 

Al la varmo ka j hrl ? . 

Sed V anim f de V pĝt io. 
riam vivm en htni*. 

Flartkt dej de V malifarda 
Mulnfablu rivzum 


Ililllllllllllllli* 

0. Deĥterev 


Kaj tra* vintra ntfj-maro. 
Kan la frosta vuaV. 

La aninri’* gardostaras 
Sur la posteiV de V bataV. 


iiillllliilllilll 

Omutninsk 
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A LOS SOCTOS Y ALTJMNOS 

( 'on frecuencia Uegan a nuestra Aaocia- 
cion, dirigidas a determinados miembros de 
la Administra Komitato o de ias Subcomisio- 
nes,. cartas relacionadas con asuntos de 
A. E. A. La ausencia ocasional del desti- 
natario motiva un retraso en la contestacidn 
de la carta o en el tr&mite del asunto en 
cuestidn. Esto puede evltarse, con solo di- 
figir las cartas Q[ue no soan particulares, a 
la Administra Komitato, o la Subeoroision 

correspondiente, 

AGKADECEMOS A LA PRENSA 

DEL PAIS 

La Asoeiacidn Ssperantista Argentina 
agradece, por nueatro intermrdio, a Um dia- 
rios y revistas que puhlican sus circuJares 
de propagaŭda, la valiosa colaboracidn que 
preatan en esn forma a su cainpaua de di- 
fusidn del idioma Hsperanto. 


Juĝisto 


— Memoru, lastfojc vi pro- 

plu reveni tien ĉi . 

—■ Kaj mi plenumis, mi ne 
venis, oni venigis min. ( 


mesis ne 
SteUsto 
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LA POTFARISTO i5H»o 




De la litro ‘ v La Filoj de la Suno" de A. Valdelomar 



I<ia larjfa frunto, lia abunda hararo, 
liaj jirofundaj okuloj, lia dolĉa rignrdo. Ar- 
ĝeuta ruhamlo fiksis sur la tompioj, liajn 
rib t* I ajn h » rojn . 

Alodostr»«entis lia vcsto, apcnaŭ simpla dc- 
aegno konturis ta hlankan lanan bluzon. 
Ncniu cstis iam aiidintc frazon cl liaj Hpoj. 
Li nur intcrparolis la malfeliĉulojn por do-: 
naei al ili sian mai/.an aaketon kuj kokaojn 
foliojn. Ii loĝis cn kabano ekster la ur- 

b°. 'jt a ' rat \M‘ Jk r ‘ 

La nŭtoritato j estia deeidiiitaj ne okupi sin 
pri li, kaj perirtcsi ke li plcnumu lian volon, 
scndanĝera por ta ordo de la imperio. De 
tempo al teinpo oni mcndis al li ian labo- 
ron, :iŭ !i mcm volonte oferdonis ĝin al 
l a **Inca ,> (li aŭ por la religia servo al la 
Suno. 

La vilaĝa loĝantaro juĝis lin freneza, lia 
familio nc plu vi/itis lin, kaj li evitis ĉian 
konverraeion. Febre laboradis, ofte oni vi- 
dis lin dum longaj horoj rigardante ta ĉic- 
lon. La vilaĝanoj ofte renkontis lin en ple- 
na arbaro, prenante kolorajn argiloju, aŭ 
foliojn .por prepari siajn farbojn, afl sur- 
Sultrigante graiulajn teramasojn, por lia 
tasko. 

Ked nehiu iam vidis liajn verkojn, ncniani 
iu eniris lian kabanon. . 

Foje la tribcstro atingis ke sia filo, lcrnu 
apud li, la noblan kaj malfacilan arton d" 
la potfarado, 

La kuabo estis vigla kaj gaja, li bavis 
krcskantan cmpn por lcrni, II priiaboris lu 
unuan vcrkon!' ,,l *'‘ bAUifcOu 

Kiam pli ĝojis vcnis tagon ke !a tribestro 
akccptis sian iHlon, terurigita. 

La knnbo malpurigita per argilo, trenia- 

dis. balbutantc timo plona, kitn eligantaj 
okuloj. l liiltilflHllMi 

Diahlol Dtabto! IMablo! 

Xeniam plu li volis rcvcui ia arUstan hej- 
nidn, ĉar unu tago kiam tiu ĉi Jahoris rks- 
tcr dome, pctm itl li alporti ĵus faritnn krn- 
ĉon. Lfi infano servo preta eniris la malhe- 
lan ĉambron, kaj palpe traseivis la objek- 
ton. Kcd jen, ne atendite, li trafis grnndc- 
gan ombron, kaj voliH eliri kicl eblc ple.i 
rapide. Li sentis siajn manojjn kaptitajn de 
grundega monstro, kiu baraktis kun li. 

Kstis g r anda skulptajo dc ''^upav'' (p T *. 
sttpa.t), (diablo) sekiĝanta en la ĉambrc 
La infano ekkurante mnt.is la manoja en Ih 
freSa argilo, kaj ju pli li volis delasi sin 
des pli alkroĉiĝis en ĝi, kriante tcrurigita 
ĝis la “ Supaj ’ ’ falis sur sin. Venis l:i artis- 
to kaj Hberigis lin. 

l)e tiain, li interrompis ĉian rilaton kir 
1» vilaĝaoj. Li mem provizis al si la nu- 
traĵoĵh, kolektis fruktojn en la valo, li- 
donis idolojn a! pasantoj kaj ricevis 
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intcrŝanĝc kokaon, kaj tial li vivadis li- 
berc kiel birdeto. 

Foje li donavis al “lnca ,, arĝentan ser- 
pcnton, kiu siblis rieevante akvon, kaj kaŭ- 
zis tiel teruron, ke la “Inctt v deeidis dona- 
ri ĝin al suna tcmplo. 5 

Alifojc prilaboris mortan daneon skulptcjon 

Kiam li laboradis, oni kredis aŭdi dolor- 
ajn kriojn, et lia budo, kaj fine la pasantoj 
cvitis trapasi apud )a hejmo. Post ia tag- 
rnezo Apumarku, iris al rivero preni akvon, 
por moligi la argilon, tie li aŭdis ludi 4< an- 
taran'n“ (tiama fluto) el la densaĵo. Ne- 
uiam li estis audinta tiajn dolĉajn kantojn. 

PaAo post paAo alproksimiĝis, kaj vidis vi- 
ron, kiu sur Atono, sola, ludis ĉe la bordo 
de la rivero. 

Kaj alparolis lin. 

— Kiu eetas vi, kaj kial vi ludas, kie ne- 
niu povas vin aŭdif 

—Kaj kiu estas vi, kiu venas al tiuj lo- 
koj, kie estas memoro, kiu apartenas al mi 

—Mi estas Apumarku, la potfaristo. 

—Ha frato, mi estas Vakatnn Nanav tiu 
kiu ludas la antaran f n. 

—Al kiu gento vi apartcnas. 

—«Mi apartenas al neniu gcnto, kaj vi? 

—i.a rnia estas la argilo. 

Dc tiarti ili estis kvazaŭ bonaj fratoj. 


Neniam ili disiĝis. Kune ili iris scrĉi la 
fruktojn kaŝita.ju inter la muĝanta foliaro. 
Kune pasis la tongaj horoj, kaj hmge kon- 
vrrraciis. Apumarku parolis al li pri aferoj, 
kiujn li ncniam aŭdis de aliulo. Kdj Jaktan 

rakontis kiel dum vespero perdiĝis sia ama- 

tino. Li detalis kelkajn vojaĝojn tra 

nekonitaj landoj, kaj esprimis siajn dubo jn 
pri la dieco. ani Apumarku sku pis la ka- 
pon dc sin nmiko. tiu ĉi kuuportis ĝin ĉiam 
kun si ĉar ne pli grancla ol puguo ĝi estis. 
'Iioin multc li pnrolis pri sia amatino, kaj ric 
tia maniero klarigis siart vizaĝon, kc fojc 
Apunittrku skulpis ŝian kapou. 

Li klarigis knj la artisto rcaligis. Kiani 
ĝi cstis finita JakJan Nanaj dirb: 

—Mi mtr ludos por vi kara frato, ĉar vi 
Sin komprenis, ri ŝfn rcdonis al ini. Mi 
krcdns kc via vcrko, la argilb cn kiu ĝi cs- 
t.as, eternc vivos. 


—«Pli granda ol Ia Kuno vi estas, ĉnr tiu 
( krcis kaj forjiortis ŝin, duiu vi rekreis 
? t per malmola argilo, kaj tiel ue plu mor- 
tos. 8cd mi perdis mian amatinon, kaj ne- 
niam ĝojos. Vi kiu Ain ne pcrdis, kiu Sin 
ne havas. Kial vi estas tiel malgaja? 

——Vi povus csti la “Tnca" potfaristo. \ T i 
povos igi ke la “Ilu*a ,, donu al vi kiel ed- 
zinon, la plej belan virinon el la kortetgo. 


Kial vi restas tiel sola / 


—Mi sentas ke io mankas al mi. 

—-Mi sentas ne klarigeblan avidon en min 
animo. Mi sentas ke io estas, kion ini povus 
fari, kaj nii scias mi estus feliĉa. Lstas bru- 



















































lado en raia animo» mi vidas serion da afe- 
roj, kiujn mi ne povas esprimi. 

—Vi suferas, sed vi kantas per ‘'via “an- 
tara ,J la dolorojn, kaj plorigas tiujn, kiujn 
vi auskUtas, sed mi sentas, vidas, kaj ima- 
gas grandajn aĵojn, kiujn realigi mi ne 
povas. 

- —Vi seiu, mi volas pentri la vivon, tia 
kia ĝi estas. 

—Mi deziras prezenti malgrande, tion, 
krtm miaj okuloj vidas, kapti la naturon. 

—Ksti kiel rivero apud !a arboj, kaj sub 
la <*ielo f reprodukti ilin. Sed mi ne povas, 
munkas farboj, miaj koloroj ne povas tra- 
duki tion, kio estas en mia anitno. Mi pro* 
vis per ĉ*iaj foliaj ^sukoj, reprodukti pecon 
de Naturo, sed ĝi aspektas sen v*iva. 

Mi ne povas pentri la gajeeon de la ar- 
baro, nek la bluan belecon de la Oielo, mi 
povas krei rideton, nur .per la kruda ar* 
gilo. 

—Ĉ;u vi ne kredas ke oni povas fari alian 
Naturon, kiel tiun, kiun oni vidas? La ho- 
ino;j de la iinperio ne komprenas tion, Es 
tas neniu kiu povu, komprent. La argilo es- 
tas peza mi Oion povas fari per ĝi, Sed kiefl 
krei pensantan homon ? Kiel mi prezentus 
sur lia vizaĝo, lo palecon pio sendormof. 

—Ha kioni malfelua kaj sensignifa nii 
cstas!... 

Kaj venigis sian amikon, en la loĝejon, 
tie, sur la muro pentrita per malprecizaj, 
kaj oftaj krudaj, trajtoj oni vidis kamparan 
pejzaĵon. Sed tie mankis koloroj... Krea- 
purka koloro. La ruĝa estis tro ruĝa. Li 
volis koloron kiel tiun de la suno post ĝia 

malleviĝo, iom simila al potolaj rozkoloraj 
floretoj. . 

—Tio ne estas, frato, tio no estas kiel la 
kropusko... 

—Krepuskon nur povas fari la Suno fra- 
teto. Kial vi persistag imiti ĝin 
—Mi volas fari tion, kion faras la suno, 
kion faras la tago, kion faras la Naturo. 

t T nu tago A.pumarku obstinis sin pentri 
sur la muro la kolorojn de posttagmezo. De 
tiu posttagmezo kiam renkontis Vaktan Nn- 
naj. i- ( 

I*renis foliojn kaj kohiencis frotadi ilin 
kmitraŭ la inuro, kaj per diversaj floroj suk- 
cesis doni la noktkolorojn. 

* 

—Alportu pli da folietoj diria al sia ami 

ko. 

Host mallonge, li revenis. 

*—'lio ne estas, frato, tio ne estas. Sed 
eble... 

Tiam kvavaŭ kaptita de nenormala forto, 
komencis febre frotadi kontraŭ la muro di- 
versajn kolorojn, ka,; sur lia vizaĝo ekkres- 
kis strangan mienon. Varme laboradis ko- 
piante la lumon kaj pejzaĝon, kiun li vidis 
tra la fenestro. 

f*»ubite li haltis, io inankls, nur io, koloro, 
nuanco, kiun H ne havis. Kiel ĝin trovif 
Kltiris sian trandilon, kaj .pasie tranĉis la 
'tnanradikon. ElSprucis ruĝa kaj vanna 
sango, torente, li miksis sian sangon, kun 
akvo en gtaso kaj tiam li vidis la maukan- 
tan koloron. Li daŭris aldonante noktkolo- 


Kio estas morgaŭo? 


orgaŭo estas tago de promelsoj: 
rifuĝo de mallaboremo; ŝirmo de ŝul- 
dantoj; konsolo de suferantoj, 

Morgaŭo, estas tre malproksima ta- 
go; ia plej malproksima el ĉiuj, estas 
la tago kiu postsekvas la lastan tagon. 

M orgaŭo, estas ta tago de promesoj • 
kaj de )a realigo de niaj projektoj f 
templimo senĉese malfermita al niaj 
necesoj; al niaj pekoj, al niaj doloroj, 
kaj ĝojoj. 

Morgaŭo. estas neelĉerpebla tago; 
eslas la natura eliro por ĉiuj niaj mal- 
laeilaĵoj; estas la tago kiam ni efek- 
tivigos cion, kio estas komplika; ĉion 
ki°n ljfl liomo propouas sin, neniam fari. 

Alorgaŭo. estas tago kiu cirkulas, 
inter !a Itomo kie' obligacio sen dato. 

Morgauo,. estas kvazaŭ perspektivo, 
kitm ni nialkovras, nur el ia disfanco- 

Morgauo estas timo, deziro, espero, 

Morgaŭo, estas iltizio, kies realeco 
estas bodiafi. ' 

Uirgatio ne ekzistas, ĉar ni ĉiam es- 
tas en hodiaŭ. 

Kaj stranga afero{ kin pli multe la- 
boris por la estigo de tiu ĥlmera tago, 
estas ta mallaboremo. 

Tradukis OK 

(E1 la gazeto “Dios ? '—Mexiko) 



fujn.^ĝis kiam elfatis senkonseia sur la li- 
to. Kiam Jaktan Nanaj revenis, trovis Apu- 
marku’n kuŜanta sur la lito; la koaguliĝan- 
ta violkolora sango, formis mlalgrandetan 
lageton sur la tero. Sur la muro li vidis la 
lastan posttagmezan pejzaĝon. Li kisis lian 
frunton, kaj plorante, ludis Ĉ*e liaj piedoj la 
krcpuskan kanton. 

I-a oro de la suno falis tra la mallarĝa fe- 
nestro, kaj disiĝis inter la artistaj vesto^. 
sur kies augula vizaĝo estis verda nuanco, 
kaj. kies okuloj inontriĝis tiun tragiltan mal- 
sekecon de la okuloj kiuj ne plu vivas. 

6e liaj .piedoj, trovis Jakta» Nanaj, argi- 
las kapeton, kies figuro estis tiu de sia ami- 
ko, morta. . . :■ 

Li daŭris ludante, kaj ludaute ĝis kiam la 
nokto falis kiel pezan senmovan ombron, 
sur la silentnn Mondon. 

' ' Tradukis: La Gauĉo 


(1) Peruaj reĝoj, antaŭ Kolombo. 

_ a j i ,4 * [ ĵ; ■>, J j£_ I i A# i * J\ M -#1. 
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Evite Eepanolismos Evitu hispanismojn 


A mcuiiflo 'ocin-t* qtio ilna palabra in- 
teriiaeiena} (ic{ |a ntistna fuonte—en 
)as divorsas Uuiguas <juo la usan toma 
diferentos sentidos. 


Kn enso (k* cliuia acerea de la com- 
ppensibiJidad iiitemaeionat de alguna 
expresion deraasiado espanola, no tema 
usar el diccionario. No obstante, desea- 
mos facilitar este eontrol por medio de 
listas comentadas de aquellas expresio- 
nes y palabras que se prestan a confu- 
sion. . {;>jilcn(to>i ?.h 

Jfacer; esta palabra no pertenece 
exactamente a las voces arriba mencio- 
nadas, pero s*u u&o es tan vasto y elas- 
tico que debentos detinir un ppco sus 

limitcs, y hacer notar algunos idiotis- 

« 1 

mns ovitables. 


Oft(* okazas ke vorto internacia—el 
la sama lingvo fonto — en la diversaj 
lingvoj ĝin uzanta ĝi al prenas diferen- 
rajn sencojn. 

En okazo de dubo pri intcmaeia 
komprenebleco de in tro hispana espri- 

1 m 1 *, i * * f / • , { > j ^. , * • t • ,- ^ f / 

mo ne timu uzi la vortaron. Tamen ni 
deziras laci igi tiun kontrolon per ko- 
mentariitaj listoj de tiuj konfuzeblaj 
esprimoj kaj vortoj. 

• f I | i f 

Fari; ei tiu vorto ne apartenas ĝuste 
al la s«pi*etraktitaj vortoj, sed ĝia uza- 
do cstas tiom vasta kaj eiasta, ke ni 
devas iom difini ĝiajn finiojlt, kaj ri- 
markigi kelkajn eviteblajn idiotism- 
ojn. « ( 




Zanumbof fm hrchne 1 EsperantO (crear) 
JJacer una casa (construir ) 

Ifacfr el muerto (simulbia') 

* 

Ilacer un papel (desempenar) 

Hacer miedo (causar) 1 


llnccr un verso 


♦♦♦♦♦♦ 


Ilaeer mŭsiea — 

Hacer las unas (iiiupiar, pulir) 
Hacer la cama (tenderi 
Hacer la barba Jafcitar) 

Hacer el amor (enatnorar) 
Haeer ad&ptos (reelutar) 

Hacer dinero (ganar) 

Se hace viejo (volverse) 

Que tiempo hacef (estado) 

I J ^ 4 m ’ * * 

j Bien hecho! (merecer) 

He dahizo al eaer (romperse) 
Deshizo cl noviazgo (aikular) 
Frase Jiecha 


ZiuiuMihof kreis Esperanton 
koustrui domoii 
ŝajnigi sin mortinta 
ludi (plenumi) roton 
timigi 

verki veradn 

htdi muzikou 

j i i' „ f | f 1 I* 1 ^' 

purigi (poluri la ungojn 
sterni (aranĝi) la liton 
razi (sin razi) 
amindumi 
varbi adeptojn 
gajni monon 
li maljuniĝas 
Kia estas la vetero? 
estas meritite! 
falante rompiĝis 
li) nuligis la fianeiĝon 
ŝablonfrazo 
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Mi^Estrella 



!;a necesidad nos hace entrar en un 
establecimiento, con el propoaito de 
realizar una compra. Mientras se des- 
arrollan los pormenores de la misma, 
el dependiente que observaba con mar- 
cada insistencia nuestra Solapa, nos 
espeta la siguiente pregunta: 

—Digame, seiior : ; Oue significa es- 
ta estreilita vcrde quo lleva en el ojal ? 

- Hsta estrellita ŝigriifica que soy 
es|)(>iHntista, es (lecir, que hablo el 
Ksperanto. . 

—Hombre, yo he oido hablar bas- 
tante del Esperanto; si 110 estov equi- 
vocado, es un idioma mediante el cual 
uno puede entenderse con todo el 
mundo. 


—Asi es; con todo aquel que, a su 
vez, lo haya estudiado. 

—IX son muchos los esperantistas? 

—Hay una iniinidad de millares, 
dispersos por todo el mundo, centena- 
res de periodicos, y muvhos miies de 
libros publicados. 

—Haee un tiempo me dedique. al es* 
tudio del ingles; estuve aprendiendo- 
lo durante ocbo meses; a pesar de es- 
te tiempo relutivamente ccnrto, hice 
verdaderos progresos; pero, para de- 
cir la verdad, esta ventaja no me ha 
proporeionado ningŭn proveclio. 

EI dominio del Esperanto puede 
darle hondas satisfacciones, aumentar 
s u nivel enltural, y aumentar el eau- 
dal de sus conocimientos. Relacionar- 
lo con entidaides y personas que habi- 
tan, no importa el lugar de la tierra, 
cultivar amistades con hombres de to~ 

as raz as, costumbres y caracte- 
Hacerlo eiudadano del mundo, 
abrirle bts puertas de todo el mundo 

de par en par. 

^El dependiente nos escucha, con la 
mnada en un infinito ignoto, mien- 
fias sus labios dibujan una levo son- 
risa de satisfaccidn. 

—Esto es muy interesante; la vida 
actual es cada vez mas aspera; todo 
jiia en toruo de la posesion de) dine- 


rri. Niijgftn piacerrptfra el tiSpbnluTto- 
do es bajo y vil. Yo siempre he so- 
fiado con algo a%i. Con?im ideal no- 
ble, grande y elevado. Creo que voy 
a ser esperantista. 

yo anado’que ya a ser un. buen 
esperantista. Porque justamente los 
mejores son aquellos que saben apre- 
ciar todo el inmenso caitdal de posi- 
biiidades que para el bienestar. y el 
progreso humano tiene una lengua in- 
ternacional como el Esperanto. ;; 

- —Y digame: / Ciiesta mucho su es- 
tttdiof 

—Todo el esfuerzo necesario para 
aprenderlo. 

—-Quiero decir si hay que pagar al- 
guna suma, y si es muy largo y engo- 
rroso el estudio. 

—In eribiendose en los cursos que 
per eorrespondencia dicta la Asocia- 
cion Esperantista Argentina, con ca- 
racter gratuito, puede pagar una cuo- 
1a mensuai de un peso para gastos y 
sostenimiento ,.del curso. Kn cuanto al 
tiempo neccsario ]>ara aprenderlo, no 
se podrfa fijar un limite exacto, ya 
que esto es euestion de la capacidad 
de cada uno: pero podriamos senalar 
e] jjlazo de un ano, para una perso- 
na earente de extraordinarias dotes, y 
sin entregarse a esfuerzos exagerados. 

—Esto no es nada. Digarae como 
debo hacer j)ara inseribirme en este 
curso. . « »* * . • " 

—Escriba a Misiones 369 ; o si us- 
ted rae da su nombre y direccion, yo 
me encargo del resto. 

—Cuenten, desde ya, con un nuevo 
esperantista. 

—Y usted cuente con un buen nŭ- 
mreo de amigos que lo recibiran con 
los brazos abiertos, y que sinceramen- 
te celebraran la adhesion de un nue* 
vo obrero en la obra de facilitar las 
reiaciones, y la comprension entre los 
pueblos de listinta habla. 

Salf m&8 contento que unas pascua 
’ licitŭnllome de que mi estrellita m 
hubiera proporcionado la oportunidad 
de haber heciio un nuevo adepto a 
nuestra causa. 


j Que no falte la insignia en nin 
na do ruestras solapas! 
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Cou ia proseneia di 1 gran cantidad de so- 
oios s(* rt*afizd c*l dtuningo ‘10 dc* diciembre 
ppdo. la Asainbloa (ioncral Ordinaria rorrejs- 
pondien^e u 10.54, de aeuerdo con lo dispues- 
to por nucMtros estatutoa. 

A lus 1 .hc' init id el acto, y cuin.piieildo 
t-on el primer pimto de Ia Ordeu del Dia sc 
procedio a designar al presidente para diri- 
gh la Asamldca, resŭltftndo elegido el S-no 
H. Gonewsky, Se did luego lectura al ae~ 
ta de la aisamblca general anterior, que 
fue aprobada, asi como la Memoria y Balan- 
ce del e jercii io, tjue fueron leidps a eonti- 
nuacidn. i" e tratu entonees el siguiente pun- 
to, o sea la elcecidp de la Administra Ko- 
tnitato para el periodo l0:’»5-:!6. 





irmiflllhtnillltililllll 

LA INFI.ITO DE VEGETABIBMO AL 
MOBALA KAJ SOCIA PROGBESADO. 


—La kaŭzo pro kio nia mondo sufcradas, 
esias ninltaj kaj variaj» tio klarigas la kia- 
lon ĉiu tendeneo, politikvidpunkto, doktri- 
no k. t p. povas ion klarigi, ion diri ri- 
late ĝiaj kaŭzoj, kiel ankaŭ rilate ĝiaj sav- 
rimedo j. 

Tiu broSureto, alportas al tiu celo, sian 
brikon. kaj ni estas certaj, ke ĉiuj kiuj 
interesiĝas por la plibonigo de la boma vi- 
yo, tralegos ĝin kun intereso. 

Kldonis ; 1 Vegetarano ’'. Bukareŝto, V, Str. 
I>r. Istrate 10. Ruinanujo: Prezo 2 fr.fr. 


l.negti de un brevc cuarto intt-nnedio, lo« 
asair.bleistas depositaron su voto en una ur- 
ua sellada. Practicado el oscrutiuio (el eual 
so roalizd con fncilidad, pues habian circu- 
lado dos listiis do eandidatos, fas cuales 
si mplifiraron mucho l;i taroa). resultando 
i-oii tuavor mimbrn do votos los “samidea- 


AGA.ViT) rr- Nova literatura gazeto, 
kiu aperas en Tokio. La numeroj, Iogitaj 
de ni, ejihavas artikolojn de japanaj ver- 
kistoj, pri kutimoj kaj litcraturo de Japanu- 
jo. Ni afable salutan al nova gazoto dozi- 
rante al ĝiaj redaktproj bonan sukceson. 


noj£r)L 

(-iordano Bruno Ldp ei t Antonio Barrot. 
Knrifjuo Bravo, J. Martinez, E Bergor, 
Santos Fontŭn, M. Calvo, Jorge Ĥess, An- 
tonio B. Sold, P. Clevilld, J. Sabate, H. Bob- 
bieei, A. Capelotto y G. ICatz. — Keviso- 
res de euentas: H. Gonowsky v D. Ruiz. 

En su primora sesidn, celebrada el 3 do 
onoro ppdo #( los nucvos integiantos de la 
A. K. procedieron a distribuirse los cargos 
v a nombrnr las Subcomisiones auxiliares, 

m -v 

laa que resultaron congtituidas en la forma 
que se detalla en otro lugar, y se trazaron 
un plan de trabajo basado en el aproveeha- 
miento racional de los progresos alcanzados 
•por ol Ksperauto en la Argentina, y de la 
cplaboraoidn ofectiva de todos !os esperan- 
tistas residentes on el pais. 


VIDA.i OJ EL NIA URRO . 

1 1 tf II vj 1 * * Ĵ * * „ , 




GENTBA POŜTA OFICKJO 


- - ARGENTINA EPPERANTISTO 


LA BtĴNO — Ci tiu nova revuo cstas ol- 

' * 

donata en Japanujo. La eelo de ĝiaj redak- 
ton>) estas propagandi la ideon de paeo kaj 
frateco. Ni varme diziras ke ili trafu en 
ĝiau belan eelon. 


Oni represis ; ( jjj 

5a. Datreveno de la lefo de 

Komuna Edukado 

La artikolo kun la sama titolo aperita en nia 
X-o 100-101, estls publikigata eu “ tnterna- 
cia Pedagogia Revuo“ kaj “Nia Gazeto’ . ». 
Ni tro sinetre dankas al ili tiun represigon, 
Ĉar tia maniere ili kunlaboras en nia ceio 
disvastigi per Es]reranto nrgontinaju afe- 
iojn kiuj interesas al multaj fremduloj. Ali- 
flanke, ui kredas ko tiu estas vojo por ple- 
iiiiiiiI unu ol la ĉefuj celoj de nia lingvo. 


La malnova esperantisto Johano Bonjoch 
loĝinte en Pergamino, mortis la 18an. d' 1 

Januaro de 1935. Ni sijicere liedauras la 
malaperigon de tiu entuziasma samideano 
kaj ni prezentas al lia familiip niajn kcm- 
dolencojn. , 



Renueve $u suscripclon 


Becordamos a nueatros stubscriptores 
amigos y gimpatizantes, la neeesidad 
de renovar, cuanto antes, la sirscrip- 
cin de AKGENTINA ESFEBANTIS- 
TO. _ La Administracidn. 
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speranto en Rosario 



Ooje iii kon.statas la viprloeon de la 
antau judpnge fondita Espemtita So* 
^ieto de 'Rosario 

^ La dimancon 2Ta. __ 

^ia unua kampa fosto. Tie intoresa kaj 
eerte ankaai pli in 11 rc>e veg 4 ‘tara tag- 
man^o, estis la nerezisiebiaj allogiloj de 
nnua jframtstila kunveno de niaĵ Ro- 
samideanoj. - — 


t • >1 






,4^«» II III KiilT 

E1 Esperanto y los ciegos. — E>roran.te 1W 

4 a 6 3e Octubre, ne eelebro en Var- 
sovia la segunda reuniĉn general de pro- 
fesores poiaeos de las dscuelas para defec- 
tuosos (sordos, mudos, eiegos). ' • 

Los aeistentes, en nŭmevo de mŭs de 400, 
aprobaron la siguiente rt solueion: “ La se- 
gunda reunidn general, eonsiderando ja iin- 
portaneia etiea, diduetica y valor practico 
d eia lengua internacional Esperanto y su 
rapida difusion entrp !os ciegos de todo el 
u undo, recomienda ineluivlo en todos Iok 
prugramas de las eseuelas para eiegos ; '. 
Polonia basta el piesente el Esperanto es 
rnseiiado en Ins rM-ucl;ts parn ciegos, de 
\ arsovia. \ ilna y l/Odz. 

E1 E.«peranto aynda a la Ciencia. — El 

diurio sueeo “ Arbetetf<' del 15 de Novieiu- 
bre publica ynu interesnutp entrevista con 
ti fanioro sabio sueco Prof. Sigurd Erison, 
d v Fifoeoln* 0 , quicn dio unu confercncia iPU 
L' Uuiversiflad de Luad acerca de W;«* pro- 
blemas etnologicos de los paises balcanicos. 
L eitado .profesor !Ĵrixon explico el Ob.jeti- 
vo y trabajo del 1 Instituto Haltico fundado 
bace cuatro anos en Esfoeolmo, v afirnid 
pue la iengua Espetanto fud para el lnsti- 
tuto una avuda valiosisiina, ya <jue Hzo im- 
sil'lo la anulacidn de los inconvenicntos lin- 
giiistieos v facilitd las relaciones entre los 
patflC8 baltieos, permitiendo coleecionar 11 un 
valioso material cientfcfico. 

El gobierno yug(»eslavo did permiso para 
(lictar uu curso de Esperaato, on las eecue- 
las supcriores. ■ rŭiiu » irt 

L! Ministro de Instruciidn Pŭblita. por 
’’n especial decreto, autorizd al profcsor de 
Lsperanto checoeslovaco Delfa Bartosik, ac- 
Lvo, irrni.m ilcl|tj&hfj£ititutn§^ar*i dic- 
far cuisos de estjC ijJipinft^gj^fpdaa las cs- 
cuelgs e mstitutos pedagdgicos dftula regidn 
Danubiana de Vugoeslavia- 

pr6xin?o Cong"eso Universal de Espe- 
ranto se realizarS, en Roma — Como de eos- 
tinnbre, este afio se realizara un nuevo Con- 
Universal de Esperanto. que esta vez 
Hcvarn a cabo en Roma. durante los is 

eomprendidos entre el 3 y el 17 de agosto. 

°r el prog^ma preparado. promete g. . 
e eI Con greso de Esperanto de inas impor- 




^Ka b ra 
siones, 
ivprsos 

s ' que 


tnncia celebrado hasta la fecha-„>Haflte sdlo 
decir que uno 4e los nŭmeros ^yft«.9g rama 
cousistira on <Jthla exursidn a 
ademas, apanĥende. las iibft 
funoionep teatra|es f bailes y o 
festejos, i-ii agasaĵo a los 
<'uicurriran de mpchos paises j - 

Las radioemisor^s europeas f 'y el E^peran- 
t.O-—Son nuincrosas las cstacioncs radiatcle- 
fdnicas de Europa <jue dedican parte dĉ sus 
programas al jjspchmto En efecto, 30 esta- 
cioms de 17 jiaises distintos o|recen confe- 
leucuis de Ksperanto y cursos de este idio- 
rr.al’ El primei lugar lo ocupa Vram-ia,! eon 
<stncioiiCB. * ■ ■■ . . 

Eca icvistas cientificas pubiican resŭme- 

ncs cr. Esperanto. — E1 iinportante drgano 
c‘entifieo “ Le Journal de Mddecine de 
T.yon' * pubUca en cada nŭmero un resumen 
en Fr.peranto de su material. Igual proce- 
dimiento adoptan dcsde hace un tiempo, el 
boletiu de la “Soeiete Helge d*Orthopddie 
v “Jin Medicliia Latalana”, 

Ura Guia en /Esperanto 
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nueva 


Uiua Oficial ,|de los subterraneos de Fnris 
contiepe sus referencias en frnnees y en ea- 
juranto. . ‘ _ 

Cinematĉgrafo parlante en Esperanto. — 

En Eftneohno acaba de fundarse una soci6- 
dad anonima que se dedieara exclusivamen- 
te a la prpdueeion- de pHieplas en EJteperan- 
to, v a *' doblar ’' a este idioma las impre- 
sas en idiomas nacionales. E1 director ar- 
tlstico serŭ el destacado cineasta Jean For- 
goauli.i.T fJi >!1 i / I oU- 

Un nuevo monumento al Eeperanto. — 
i-’n cl pĥ)que do Novy-Bohumin (Xeu-Oder- 
beg) Checoeslovaquia) fue inaugurado lel 
cuatro de Noviembre, un imponente mono- 
lito, con ; la siguieute iŬBcripciŭn: “Con el 
Esperanto hacia la fraternidad de los pue- 
blos ' 

Emefianza del Esperanto en una escuela 
inglesa — En )a escuela dcl Estado, para 
$ctn ritas» en Thorpc Bay, Inglaterra, ha sido 
abierto*UH W'Esp<‘ranto. El eurso la 

dicta la aeŭorita M. . Crispin, profesora de 
dieho instituto. 

E1 Servicio Sueco Intem&cional de Pu- 
tifcidad usa el Esperanto 7 — Esta impor- 
tanLe tmpresa, instalada en Estoeolmo, di- 
rigida por el l>r. B. Brilioth, decidiŭ desde 
el o de Noviemlire usar el Esperanto, pnrn 
mojor exito de sus trabajos. Esta empre- 
sa remite semanalmente, desde haee oeho 
anos, informes acerca de la vida y cultura 
eon el fin de divulgar el eonoeimiento de las 
costumbres de dicho pais. 


.iKGICNTINA ESFKRANTISTO 
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<fTuWioltw>XMllofoa**WioMogwg**!i^^^ayiyAwfl0^o^OiiM>iy m 



Mi junts kf mi iinn viriis vin kiel 



!on 


. I2 'l r 3 

—rd iti jts,sed fittm mi enpoŝis tro 
dii fitlsaj moneroj. 


A - » 
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HERNARD SffAW KAJ SIAJ 

MALAMIKOJ 

BeTnard Sh'aw r havas multajn ma!- 
amikojn inter la altranga societo an- 
gla. Dum festo, donita de la reĝino 
iu proksimiĝis al granda irianda ver- 
kisto, kaj demandis lin: 

—Ou estas certa ke via patro estis 
tajloro ? 



—Do, kial vi ne estas ankaŭ tajloro? 
Shaw ridetis kaj respondis: 
ĉu via patro estis kavaliro? 

—fJes. ^ ® 

—Do, 'kial vi ue estas ankaŭ kavr 
liro? • 

m^ŜL .. ut 

KORESPONDADO 

Tnlinia anciiico en Karesp Fako 0. HO tirg, mono 

Petro .1 Campos. — \'illa Angola. Chaco, 
F. C. H. F. — Artfentina. I nt«rSan/tas re- 
vuojn, jurnalojn esperantifitajn. P.M., Li- 
hrojn, ktp. kun 0. I. (eerta respondo;. 

Instruisto deziras interfianĝi diversMng- 
vajn ĵurnalojn, gazetojn kaj librojn kaj an- 
kaŭ korespondi eBperante, hie.pane, france, 
anglc, gennane kaj ruse, pri lingvosetencaj 
kn.j literaturaj temoj. — Adresu: Nieolas 
Kuiis. JZvenigorod. Mosk obl. U. lt. S. S. 
Certe respondos. 

ARGENTINA ESPERANTISTO 


. rl PUKECO 1- 

Edzino — Xe forgesu pretigi la vekhor- 
loĝon, do niorgaŭ mi devos purigi la tutan 

domon. «iln*dnuia df' 

Kdzo — Je kioina horo £i voku. 

Kdzino — Xu, kvin minutoj antafl kutime. 

★ 

MALTRAFE v f! 

LaiHaiita lionio vizitas l)-ron, tiu Oi t*s- 
plorantp la aferon demandas: 

— Kio kulpas, pro via lamudo. 

—Uaiiana ŝelo. 

Kstas bona afero, vi ne plu man£u ilili, 
se vi volas konservi vian sauou eu ordo. 

★ 

’ TRANKVILECO 

ĉu vi ne aŭdis la hieraŭan noktan ura- 
gauon ? . 

— N r e, mia bopatrino vizitis min, kaj ni 
pasU la nokton babilante. 

★ 

PRESTIĜO 

Edzino — Ki on signifas v'ia nuna nia - 
nio, sonorigi la vekborloĝon, ĉiuniomento ! 

Edzo — ĉu vi en komprenas? Estas por 
kiedigi niajn uajbarojn ke ni uzas telefo- 
non. t i m i «II f .<> ‘ > r TI *:i < H*)8t 


P>Rt(i SURDECO 

Ĉu vi ne aŭdis kiel mi vokis vin, kiam 
vi cnirifi la biertrinkejon 

—(\*rte jes, sed. miu tnono Hufivis por unu 
giaso da 3>iero. 

Esperanto Tritmfonla 

Para eompletar nuestra colecciŭn. 
rogamos a uuestros samldeanos que 
tuvierm los ejemplares Nros.: 12, 14, 

17 , 21, 52, 120, 121 y quisieran despren- 
derse de los mismos, tuvieran a blen 
remitirnoslos. - r 

Obsequios para nuestro Pic Nic 

Para la Fiesta Campdfitre realizada el 

de Kuero, hemos reeibitlo la.s siguientes do- 
naeioniptft iJnoiotĵita ii) o s 

Del Sno. J. Fermans 4 banquitos plegadizos. 

Dei Sr. Domingo Colizzi, fabricante de 
ninfhles para niiios: Ln duego du Mueble*; 
miniatura '' Def fjl-iio. J. Mnrtinez: artis- 

tieo muneeo. Del B-no F. Cleville: Un ar- 
stico objeto. Del 8-no B. Berger: ’n cua- 
uro. — La Comisidn de Fiestas agradece la 
atencidn de los senores arriba nombrados. 



GIROS exclusivamente 

a JOSE MARTINEZ 

MISIONE8 S69 — BuenOs Airefi. 
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